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САСТАЎ І СТРУКТУРА РУСКА-БЕЛАРУСКАГА СЛОЎНІКА 
КРЫЛАТЫХ БІБЛЕЙСКІХ ВЫРАЗАЎ І АФАРЫЗМАЎ 

У артыкуле вызначаны прынцыпы ўкладання, састаў і структура руска-беларускага слоўніка 
ўстойлівых выразаў і афарызмаў, якія паходзяць з Бібліі. Абгрунтаваны характарыстыкі слоўніка 
як перакладнога, шматмоўнага, нарматыўнага, універсальнага. Акрэслены семіятычныя тыпы, 
структурныя разнавіднасці ўстойлівых біблеізмаў у сучаснай рускай мове. Вызначаны ступень і 
спосабы іх сувязі з кантэкстам біблейскай крыніцы, адрозненні паводле сферы іх ужывання, 
стылістычных асаблівасцяў, экспрэсіўна-эмацыянальнай афарбоўцы.  

Распрацаваны прынцыпы разгалінаванага апісання крылатых біблеізмаў у рускамоўнай 
частцы слоўніка, якая складаецца з 8 зон (загаловачнай, стылістычнай, семантычнай, 
этымалагічнай, гістарычнай, лінгвакультурнай, ілюстрацыйнай, даведачнай). Вызначаны змест і 
структура перакладной часткі слоўніка, якая складаецца з 2 зон – беларускамоўнай і 
іншамоўнай. Беларускамоўная зона падзяляецца на 4 субзоны (загаловачную, стылістычную, 
этымалагічную, ілюстрацыйную). Іншамоўная зона перакладной часткі слоўніка змяшчае 
польскія і нямецкія адпаведнікі і эквіваленты рэестравых адзінак. Абгрунтаваны выбар 
метамовы слоўніка – рускай, што абумоўлена напрамкам перакладу і моўнай прыналежнасцю 
пераважнай большасці карыстальнікаў даведніка. Распрацаваны ўзоры слоўнікавых артыкулаў 
для апісання асобна выразаў-біблеізмаў, асобна афарызмаў-бібілеізмаў. 

Ключавыя словы: Біблія, крылатыя словы, фразеалогія, афарыстыка, слоўнік, беларуская 
мова, руская мова, пераклад. 
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COMPOSITION AND STRUCTURE OF THE RUSSIAN-BELARUSIAN 
DICTIONARY OF WINGED BIBLICAL EXPRESSIONS AND APHORISMS 

The article deals with the main principles of compiling and structure of the Russian-Belarusian 
Dictionary of phraseological and aphoristic units derived from the Bible. The characteristics of the 
translation, multilingual, standard, universal dictionary are substantiated. Semiotic types, structural va-
rieties of winged biblical expressions in modern Russian are described. The degree and methods of their 
connection with the biblical source context, differences in their scope, stylistic peculiarities, expressive 
and emotional coloring are determined.  

The principles of a branched description of winged biblical expressions in the Russian-language 
part of the dictionary are developed. This part consists of 8 zones (title, stylistic, semantic, etymologi-
cal, historical, linguistic and cultural, illustrative, reference). The content and structure of the translation 
part of the dictionary are determined: it consists of 2 zones – Belarusian and foreign. The Belarusian 
zone is divided into 4 subzones (title, stylistic, etymological, and illustrative). The foreign zone of the 
translation part of the dictionary contains Polish and German analogues and equivalents of registry 
units. The reasonable choice of the dictionary’s metalanguage is Russian, which is due to the direction 
of the translation and the language affiliation of the vast majority of users of the reference book. 
The samples of dictionary entries to describe separately biblical expressions and biblical aphorisms 
were developed. 

Key words: The Bible, winged words, phraseology, aphoristics, dictionary, Belarusian language, 
Russian language, translation. 
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Уводзіны. У сучаснай беларускай мове 
ўжываецца даволі шмат устойлівых выразаў і 
афарызмаў, якія паходзяць з розных тэкставых 
(літаратурных, фальклорных і інш.) крыніц і 
грунтоўна апісаны ў цэлым шэрагу слоўнікаў 
крылатых адзінак [1–5]. Нямала сярод іх і тых, 
што ўзыходзяць да біблейскіх тэкстаў. Аднак 
крылатыя выразы і афарызмы з Бібліі ў 
беларускай мове на сённяшні дзень вельмі мала 
даследаваны [6], іх лексікаграфічная апрацоўка 
толькі пачынаецца [7–10]. У сваю чаргу, у 
сучаснай рускай літаратурнай мове ўстойлівыя 
выразы-біблеізмы складаюць заўважную частку 
крылатых слоў і фразеалагічнага фонду, у 
апошні час пачалі актыўна даследавацца [11–
13], у тым ліку і на агульнаславянскім фо-
не [14], адлюстроўвацца ў энцыклапедычных і 
тлумачальных слоўніках [15–19]. 

У сучаснай фразеаграфіі склаўся напрамак 
распрацоўкі перакладных і полілінгвальных 
слоўнікаў біблейскіх выразаў і афарызмаў. Так, 
быў укладзены спачатку шэраг двухмоўных 
слоўнікаў [20–22], пасля трохмоўны [23, 24], 
шасцімоўны [25] і нарэшце шматмоўны руска-
славянскі слоўнік крылатых выразаў і афа-
рызмаў з біблейскіх крыніц з адпаведнікамі ў 
германскіх, раманскіх, армянскай і грузінскай 
мовах (усяго ў 18 мовах) [26]. Аднак біблейская 
фразеалогія і афарыстыка беларускай мовы 
прадстаўлена толькі ў двух полілінгвальных 
слоўніках [25, 26], у якіх істотна абмежавана 
колькасна (даюцца толькі беларускамоўныя 
адпаведнікі да невялікай колькасці найбольш 
ужывальных у рускай мове адзінак) і якасна 
(згадваюцца толькі асобныя формы крылатых 
беларускамоўных адзінак без ілюстрацыйных 
кантэкстаў, без тлумачэння функцыянальных, 
семантычных, стылістычных, гістарычных і 
іншых адрозненняў). 

Актуальным для беларускага мовазнаўства 
з’яўляецца укладанне не толькі нарматыўнага 
(тлумачальнага) даведніка, але і перакладнога 
руска-беларускага (беларуска-рускага) слоўніка 
біблейскай фразеалогіі і афарыстыкі. 

Мэта даследавання – вызначыць прынцыпы 
ўкладання, аб’ём і структуру руска-беларускага 
слоўніка біблейскіх выразаў і афарызмаў. 

Асноўная частка. Руска-беларускі слоўнік 
біблейскіх выразаў і афарызмаў павінен быць 
створаны на падставе існуючых тлумачальных і 
перакладных слоўнікаў устойлівых біблеізмаў. 
У ім мусяць быць адлюстраваны найбольш 
вядомыя і ўжывальныя адзінкі ў сучаснай 
рускай літаратурнай мове і ўсе існуючыя іх 
адпаведнікі, эквіваленты і пераклады ў сучас-
най беларускай літаратурнай мове. 

Да лінгвістычна (і лексікаграфічна) значных 
адзінак левай часткі слоўніка варта адносіць не 

толькі найбольш ужывальныя і актыўныя 
біблейскія выразы і афарызмы ў сучаснай 
рускай мове (ядро біблеізмаў), але і тыя адзінкі, 
ужывальнасць якіх сярэдняя або нават нізкая 
(перыферыя біблеізмаў), але якія, па-першае, 
сустракаюцца ў творах класічнай рускай літара-
туры і звычайна маркіраваны сваёй прыналеж-
насцю да высокага, кніжнага стылю (важныя ў 
культуралагічным плане), а па-другое, не заўсё-
ды стала асацыююцца сучаснымі носьбітамі 
рускай мовы з біблейскім паходжаннем [27, 
28], што часта абумоўлівае недакладную ідэн-
тыфікацыю і нават памылковае ўжыванне такіх 
выразаў ў маўленні [17] (важныя ў плане куль-
туры маўлення). 

Устойлівыя адзінкі, якія павінны скласці 
уваходную (рускамоўную) частку слоўніка, 
неаднолькавыя па форме і зместу. Мінімальна 
структураваны выразы, пабудаваныя як прос-
тыя спалучэнні слоў (руск. альфа и омега). 
Больш складаныя пабудаваны па мадэлях прос-
тых словазлучэнняў (руск. бальзам на душу), 
якія могуць ўскладняцца за кошт паслядоўнага 
падпарадкавання (руск. глас вопиющего в 
пустыне). Яшчэ больш складаную структуру 
маюць кампаратыўныя словазлучэнні, для якіх 
характэрна наяўнасць факультатыўных кампа-
нентаў (руск. [ждать] как манны небесной). 
Далей па ступені складанасці ідуць незамкнё-
ныя прэдыкатыўныя канструкцыі са свабодным 
напаўненнем асобных структурных кампанен-
таў (руск. легче верблюду пройти сквозь иголь-
ное ушко, чем…). Яшчэ больш складанымі з’яў-
ляюцца закончаныя прэдыкатыўныя канструк-
цыі, устойлівасць якіх мае ўзуальную прыроду 
(руск. Запретный плод сладок). Найбольш 
складаныя па структуры тыя закончаныя прэ-
дыкатыўныя канструкцыі, устойлівасць якіх 
мае інтэртэкстуальную прыроду (руск. Кесаре-
во кесарю, а Богу — Богово), або якія маюць 
разгорнутую лексічна-граматычную арганіза-
цыю (руск. Суббота для человека, а не человек 
для субботы), часта ўскладнёную архаічнымі 
або некратычнымі формамі слоў (руск. На ре-
ках вавилонских седохом и плакахом), замацава-
най інтанацыйнай афарбоўкай (руск. Да будет 
свет!) і г. д. 

Адрозненні ў структуры ўстойлівых біблеіз-
маў абумоўлівае іх дыферэнцыяцыю па семі-
ятычных тыпах адзінак (фразеалагізмы, устой-
лівыя параўнанні, фразеасхемы, прыказкі, 
крылатыя цытаты, афарызмы), якія істотна 
адрозніваюцца таксама і ў семантычным плане. 
Гэта вымагае неаднолькавага падыходу да іх 
семантызацыі — тлумачэння значэння і тыпо-
вай сітуацыі ўжывання. Так, фразеалагізмы, 
устойлівыя параўнанні і фразеасхемы павінны 
тлумачыцца як семантычна цэласныя адзінкі, 
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суадносныя са словам (або са словазлучэннем), 
а прыказкі, крылатыя цытаты і афарызмы — як 
семантычна складаныя фразавыя адзінкі, суад-
носныя са сказам (або аднафразавым тэкстам), 
што вымагае разнапланавага падыходу пры 
дэфініцыі. Усе ўстойлівыя біблеізмы таксама 
дыферэнцыююцца паводле прамой / перанос-
най матывіроўкі агульнага значэння або значэн-
няў асобных слоўных кампанентаў (ад цалкам 
прамога сэнсу руск. Кто не работает, тот не 
ест да ідыёмы са страчанай унутранай формай 
руск. сосуд скудельный), што дэтэрмінуе аб’ём і 
пріёмы іх семантызацыі. 

Выразна адрозніваюцца біблейскія выразы і 
афарызмы і паводле сферы свайго ўжывання, і 
па экспрэсіўна-эмацыянальнай афарбоўцы, што 
павінна адлюстроўвацца ў іх стылістычных 
характарыстыках (слоўнікавых пазнаках). 
Паколькі ўстойлівыя біблеізмы, як і іншыя 
крылатыя выразы, масава характарызуюцца 
дадатковай канатацыйнасцю і экспрэсіўнасцю, 
то сярод іх амаль няма адзінак з нулявой 
стылістычнай пазнакай. 

Неаднолькавыя біблейскія ўстойлівыя вы-
разы і афарызмы таксама па характары і сту-
пені сваёй сувязі з біблейскай крыніцай. Усе 
яны размяжоўваюцца на прамыя цытаты (руск. 
соль земли), структурна дэтэрмінаваныя адзінкі 
(маюць блізкія па лексічна-граматычнай аргані-
зацыі прататыпы ў Бібліі, руск. да минует меня 
чаша сия), лексічна агульныя адзінкі (асобныя 
лексічныя кампаненты прадстаўлены ў біблей-
скіх крыніцах, руск. вавилонское столпо-
творение), фармальна незалежныя ўтварэнні, 
што звязаны з Бібліяй толькі зместава (як 
абагульненне зместу яе пэўных тэкставых 
фрагментаў, руск. райские сады), фармальна і 
зместава самастойныя ўтварэнні (як алюзіі на 
біблейскія сюжэты і ідэі, руск. Человек пред-
полагает, а Бог располагает). Уключэнне ў 
слоўнік біблеізмаў устойлівых выразаў двух 
апошніх тыпаў з’яўляецца мэтазгодным з 
прычыны, па-першае, іх даволі шырокай вядо-
масці і актыўнасці ва ўжыванні, а па-другое, іх 
устойлівай сувязі ў свядомасці носьбітаў мовы 
са зместам Бібліі як рэлігійнага тэксту (у тым 
ліку і ў яго прафанным успрыняцці) і як 
культурнага помніка. 

Складанасць устойлівых выразаў-біблеізмаў 
у рускай (уваходнай) мове абумоўлівае разгалі-
наваную структуру іх апісання ў левай частцы 
перакладнога слоўніка, якая складаецца з нас-
тупных зон: 1) рэестравая адзінка ў найбольш 
ужывальнай у літаратурнай мове (кадыфі-
каванай) форме з адзначэннем асноўных 
варыянтных і факультатыўных кампанентаў; 
2) стылістычная пазнака паводле сферы фун-
кцыянавання і/або экспрэсіўна-эмацыянальнай 

афарбоўкі; 3) тлумачэнне значэння і/або тыпо-
вай сітуацыі ўжывання ў маўленні; 4) этымала-
гічная даведка з адзначэннем сувязі слоў-
нікавай адзінкі з біблейскім тэкстам, яе 
прататыпа і таго фрагмента (кантэксту) з Бібліі, 
дзе ён ужываецца або з якім зместава звязана 
слоўнікавая адзінка; 5) гістарычная даведка аб 
асаблівасцях ужывання, змяненнях формы і/або 
зместу слоўнікавай адзінкі, абумоўленых моў-
най дынамікай, культурнымі і сацыяльнымі 
працэсамі, іншамоўным уплывам і г. д. (у тым 
ліку і па-за сувяззю з Бібліяй); 6) лінгвакульту-
ралагічная даведка (калі трэба) аб месцы і ролі 
слоўнікавай адзінкі ў моўнай карціне свету, 
сувязі слоўнікавай адзінкі з рэаліямі рускай, 
славянскай, агульнаеўрапейскай культуры, а 
таксама з рэлігійнай сферай жыцця; 7) ілюстра-
цыйная цытата; 8) спасылка (калі трэба) на 
іншыя даведачныя ці навуковыя выданні. 

Трэба заўважыць, што падача рэестравай 
адзінкі ў форме, якая з’яўляецца найбольш 
ужывальнай ў сучаснай літаратурнай мове 
(г. зн. кадыфікаванай), змяшчэнне тлумачэння 
значэння і сітуацыі ўжывання, адлюстраванне 
функцыянальных і стылістычных асаблівасцей 
дазваляе кваліфікаваць слоўнік як нарматыўны. 

Змяшчэнне ва ўваходнай частцы слоўніка 
энцыклапедычнай інфармацыі (этымалагічнай, 
гістарычнай, лінгвакультурнай) абумоўлена 
спецыфікай біблейскіх крылатых адзінак, у якіх 
іх форма, змест, стылістычныя асаблівасці 
даволі часта непасрэдна залежыць ад таго, 
наколькі і якім чынам яны звязаны са сваёй 
першакрыніцай, а таксама ад таго, у сувязі з 
чым і ў якой якасці яны набылі папулярнасць і 
пашыранасць у маўленні. Спалучэнне ў адным 
слоўніку некалькіх аспектаў апісання крылатых 
біблеізмаў – лінгвістычнага (нарматыўнага і 
перакладнога) з энцыклапедычным – адпавядае 
зместу і будове ўніверсальнага даведніка, які 
запатрабаваны ў сучаснай інфармацыйнай 
прасторы. 

Правую частку слоўніка мэтазгодна дапоў-
ніць адпаведнікамі і эквівалентамі ў тых 
сучасных літаратурных славянскіх мовах, якія 
маюць распаўсюджанне ў Беларусі і/або 
фунцыянуюць у памежных, геаграфічна блізкіх 
краінах (найперш, у польскай мове), а таксама ў 
тых германскіх мовах, якія мелі найбольшы ў 
гісторыі лінгвакультурны ўплыў на сучасных 
носьбітаў беларускай мовы і рускамоўных 
жыхароў Беларусі (найперш, у нямецкай мове). 
Зварот да іншых моў адпавядае пабудове 
перакладнога шматмоўнага слоўніка, які больш 
запатрабаваны ў сучаснай полілінгвальнай 
камунікацыі [29–33]. 

Універсальны тып слоўніка (нарматыўны, 
перакладны, шматмоўны, энцыклапедычны) 
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абумоўлівае структуру і змест правай часткі 
слоўніка, якая складаецца з двух асноўных зон: 
1) беларускія адпаведнікі, эквіваленты, перак-
лады (галоўная зона правай часткі пераклад-
нога слоўніка – выходная мова); 2) іншамоўныя 
(польскія і нямецкія) адпаведнікі, эквіваленты 
(дадатковая зона правай часткі перакладнога 
слоўніка – мовы супастаўлення). 

Беларускамоўныя адпаведнікі і эквіваленты 
таксама, як і рускія, падаюцца ў іх найбольш 
ужывальнай у літаратурнай мове (кадыфі-
каванай) форме з адзначэннем асноўных ва-
рыянтных і факультатыўных кампанентаў, 
суправаджаюцца стылістычнымі пазнакамі 
паводле сваёй сферы функцыянавання і/або 
экспрэсіўна-эмацыянальнай афарбоўкі, тлума-
чэннямі семантычных адрозненняў (калі ёсць), 
адсылкай да біблейскага кантэксту, даведкай аб 
асаблівасцях ужывання, змяненнях формы і/або 
зместу, абумоўленых моўнай дынамікай, 
культурнымі і сацыяльнымі працэсамі, інша-
моўным уплывам (калі ёсць), ілюстрацыйнай 
цытатай, спасылкай (калі трэба) на іншыя 
даведачныя ці навуковыя выданні. 

Іншамоўныя (польскія і нямецкія) адпа-
веднікі і эквіваленты падаюцца выбарачна (да 
найбольш частотных рускамоўных біблейскіх 
выразаў і афарызмаў) у найбольш ужывальнай 
(нарматыўнай) форме з адзначэннем варыян-
тных і факультатыўных кампанентаў, суправа-
джаюцца стылістычнымі пазнакамі паводле 
сваёй сферы функцыянавання і/або экспрэ-
сіўна-эмацыянальнай афарбоўкі (калі ёсць). 

Выбар мовы апісання (метамовы) у перак-
ладным слоўніку залежыць ад многіх фактараў, 
галоўнымі з якіх з’яўляюцца, па-першае, 
родная мова найбольш верагоднага (распаў-
сюджанага) карыстальніка слоўніка, а па-
другое, найбольш запатрабаваны ў большасці 
карыстальнікаў слоўніка напрамак перакладу. 
І тое, і другое, у сваю чаргу, моцна залежыць ад 
той моўнай сітуацыі, у якой знаходзіцца 
будучы карыстальнік слоўніка. 

Для руска-беларускага слоўніка біблейскіх 
выразаў і афарызмаў найбольш мэтазгодна 
абраць у якасці метамовы рускую мову, 
паколькі найбольш масавымі карыстальнікамі 
слоўніка будуць беларусы, для якіх роднай 
мовай з’яўляецца руская (яны складаюць 
большасць жыхароў Беларусі), а таксама ўсе 
рускамоўныя, хто мае патрэбу ў перакладзе на 
беларускую мову з рознымі мэтамі (пра-
фесійнымі, вучэбнымі, культурнымі і інш.). 
Натуральна, павінна быць і беларускамоўная 
версія руска-беларускага слоўніка біблейскіх 
выразаў і афарызмаў для тых, у каго роднай 
мовай з’яўляецца беларуская. Аднак беларуская 
метамова, на наш погляд, больш адпавядае 

беларуска-рускаму слоўніку біблейскіх выразаў 
і афарызмаў, укладанне якога з’яўляецца адным 
з перспектыўных напрамкаў дзейнасці аўтараў 
артыкула ў галіне перакладной фразеаграфіі 
біблеізмаў. 

Слоўнікавы артыкул у руска-беларускім 
слоўніку біблейскіх выразаў і афарызмаў з 
улікам вызначанага вышэй павінен выглядаць 
наступным чынам. 

 
СЛУЖИ́ТЬ ДВУМ ГОСПОДА́М. Разг., 

презр. 
1. Двурушничать, быть предателем. 2. Ис-

поведовать две разные веры, придерживаться 
разных убеждений. 

Выражение из Нового завета. 
 «Никто не может служить двум 

господам; ибо или одного будет ненавидеть, а 
другого любить, или одному станет 
усердствовать, а о другом не радеть» (Мф 6, 
24). «Никакой слуга не может служить двум 
господам…» (Лк 16, 13). 

На основе выражения возник оборот слуга 
двух господ (см.). 
 Приобрело популярность благодаря 

широко известной комедии венецианского 
драматурга Карло Гольдони (1707–1793) с 
аналогичным названием («Il servitore di due 
padroni», 1749), герой которой ухитряется 
одновременно служить двум господам. 
 Вы думали, что я из моей глуши не 

подымусь по вашему первому уведомлению, и 
написали для очистки совести. А я вот и 
приехал. Ну, полноте, не обманывайте. 
Полноте служить двум господам. Рогожин 
здесь уже три недели, я всё знаю.  
(Ф. М. Достоевский. Идиот). Впрочем, ты дело 
говоришь; двум господам служить нельзя.  
(И. А. Гончаров. Обрыв). 

СЛУЖЫЦЬ (СЛУГАВАЦЬ) ДВУМ 
ПАНАМ. Разм., неадабр. 

 «Ніхто ня можа служыць двум 
гаспадарам: бо альбо аднаго будзе ненавідзець, 
а другога любіць; альбо аднаго пачне 
трымацца, а другім будзе пагарджаць. Ня мо-
жаце служыць Богу і мамоне» (Мв 6, 24); 
«Ніякі слуга ня можа служыць двум 
гаспадарам, бо альбо аднаго будзе ненавідзець, 
а другога любіць; альбо аднаму пачне рупліва 
дагаджаць, а пра другога ня дбаць. Ня можаце 
служыць Богу і мамоне» (Лк 16, 13). 
 Сам біскуп часамі плаціў за ліваў гэтую 

даніну, тады як лівы, не жадаючы служыць 
двум панам, г. зн. Полацку і тэўтонам, заўсёды 
ўгаворвалі біскупа назусім вызваліць іх ад ярма 
русаў. (М. Ермаловіч. Старажытная Беларусь). 
Якуб з Калінаўкі заявіў: “Нельга служыць двум 
панам!” Падданыя гэтых маёнткаў падуладныя 
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іх уладальнікам, значыць, яны не могуць быць 
“сапраўднымі хрысціянамі” (пакланяцца 
“другому пану”). (Л. Іванова. Са спадчыны 
Сымона Буднага). 

Польск. dwóm panom służyć. 
Ням. zwei Herren [gleichzeitig] dienen 

(missbill.); Niemand kann zwei Herren dienen. 
 
НЕТ НИЧЕГÓ НÓВОГО ПОД ЛУНÓЙ 

(ПОД СÓЛНЦЕМ) или НИЧТÓ НЕ НÓВО 
ПОД ЛУНÓЙ (ПОД СÓЛНЦЕМ). Посл., 
книжн. 

Что бы ни происходило, ничто не может 
считаться абсолютно новым. 

Афоризм из Ветхого завета. 
 «Что было, то и будет; и что делалось, 

то и будет делаться, и нет ничего нового под 
солнцем. Бывает нечто, о чем говорят: “смотри, 
вот это новое”; но это было уже в веках, быв-
ших прежде нас» (Еккл 1, 9–10). 
 Популярным в русском языке стал в пе-

рефразированной форме, в которой был впер-
вые употреблен в стихотворении русского  
историка, писателя и публициста Н. М. Карам-
зина (1766–1826) «Опытная Соломонова муд-
рость, или Выбранные мысли из Екклезиаста» 
(1797), написанного в подражание Екклезиасту: 
«Ничто не ново под луною: Что есть, что было, 
будет в век; И прежде кровь текла рекою, И 
прежде плакал человек». 

На основе перефразированного афоризма 
образовалась пословица Ничто не вечно под 
луной (под солнцем) (см.) 
 Давно известная истина: ничто не ново 

под луною — ничем так не подтверждается, 
как страстию стариков хвалить всё старое и 
бранить всё новое. (В. Г. Белинский. Сочине-
ния Константина Масальского). ― Глаза 
Саблина засветились тусклой желтизной. ― 
Знаете, что вещает Библия? ― А что же она 
вещает? ― «Что было, то и будет; и что дела-
лось, то и будет делаться, и нет ничего ново-
го под солнцем. Бывает нечто, о чем говорят: 
смотри, вот новое, ― но это уже было в ве-
ках, бывших до нас», ― щегольнул своей па-
мятью Игнатий Парфенович. ― Библия книга 
мудрая, ее к любому деянию можно приспо-
собить. Только надо ли? (А. И. Алдан-
Семенов. Красные и белые). 

НЯМА НІЧОГА НОВАГА ПАД 
МЕСЯЦАМ (ПАД СОНЦАМ) або НІШТО 
НЕ НОВАЕ ПАД МЕСЯЦАМ (ПАД 
СОНЦАМ). Прык., кніжн. 

 «Што было, тое і будзе; што рабілася, 
тое й рабіцьмецца, і нічога новага пад сонцам 
няма. Бывае такое, пра што людзі кажуць: 
«Дзівіся, вось гэта новае»; але яно ўжо было 
спрадвеку, да нас» (Экл 1, 9–10). 

 Выліваху раптам стала смешна. — Ты 
накшталт нашага вялікага Канцлера, — сказаў 
ён. — Здзірае апошнюю шкуру і яшчэ патрабуе, 
каб яму за гэта крычалі “дзякуй!”. Начальства, 
відаць, паўсюль аднолькавае. — А ты што, не 
чытаў Эклезіяста? Што было, тое будзе, і няма 
нічога новага пад сонцам. (У. Караткевіч. 
Ладдзя роспачы). Стаіць хаціна — побач вяз, 
Сівы туман паўзе з балота. У гэтай хаце трое 
нас — Бяссонне, я і адзінота. З нябёс на вёску 
падаў вечар I напаўняў прастору сумам, Няўжо 
ў нябыце нашы стрэчы I нашы радасныя думы? 
Ідзе на скос жыццё бядовае I спавядаць табе 
мне нечага. Нішто пад месяцам не новае, 
Нішто пад месяцам не вечнае! (С. Арлоў. 
Нішто пад месяцам не новае). 

Польск. Nie ma niczego nowego pod 
słońcem. 

Ням. Es geschieht (ugs. gibt) nichts Neues 
unter der Sonne. 

 
Трэба заўважыць, што рэестравыя адзінкі 

мэтазгодна размяшчаць ў рускамоўнай частцы 
слоўніка па алфавіце, а не па ключавых словах, 
пералік якіх варта падаць асобным індэксам. 
Гэта дазваляе палегчыць карыстанне слоўнікам 
і стварае дадатковыя магчымасці для хуткага 
пошуку неабходных адзінак. 

Застаецца нявырашаным пытанне аб тым, ці 
трэба дыферэнцыяваць выразы і афарызмы ў 
межах слоўніка ў асобныя раздзелы. З пункту 
погляду лінгвіста можна вылучыць афарызмы ў 
асобны раздзел, паколькі яны кваліфікуюцца як 
самастойныя ўстойлівыя адзінкі і ў беларускай 
мове [34], і ў рускай [35–37]. Аднак меркаванне 
выдаўца можа быть зусім іншым, паколькі яму 
вырашаць, ці мэтазгодна паводле выдавецка-
рэдакцыйнай і паліграфічнай практыкі будзе 
змяшчаць пад адной вокладкай два слоўнікі 
(асобна выразаў, асобна афарызмаў). 

У руска-беларускім слоўніку біблейскіх 
устойлівых выразаў і афарызмаў плануецца 
адлюстраваць не менш за 1500 рускамоўных 
адзінак (з улікам варыянтаў) і каля 1500 іх 
беларускамоўных адпаведнікаў, эквівалентаў і 
перакладаў, а таксама каля 800 іх выбраных 
адпаведнікаў і эквівалентаў у польскай і 
нямецкай мовах. 

Заключэнне. Такім чынам, у выніку 
даследавання вызначаны прынцыпы ўкладання, 
змест і структура руска-беларускага слоўніка 
крылатых выразаў і афарызмаў, якія паходзяць 
з біблейскіх крыніц. Абгрунтаваны тып 
слоўніка як перакладнога (паводле падбору 
адпаведнікаў і эквівалентаў), як шматмоўнага 
(дзякуючы дапаўненню яго правай часткі 
адпаведнікамі і эквівалентамі з польскай і 
нямецкай моў), як нарматыўнага (паводле 
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падыходу да адлюстравання формы, зместу, 
функцыянальных і стылістычных асаблівасцей 
рэестравых адзінак), як універсальнага (за кошт 
змяшчэння энцыклапедычнай інфармацыі). 

Акрэслены асноўныя асаблівасці ўстойлі-
вых біблеізмаў у сучаснай рускай мове. Вызна-
чаны іх семіятычныя тыпы (фразеалагізмы, 
устойлівыя параўнанні, фразеасхемы, прыказкі, 
крылатыя цытаты, афарызмы), дыферэнцы-
яваны спосабы апісання іх плану зместу. Вылу-
чаны структурныя разнавіднасці ўстойлівых 
біблеізмаў, якія размежаваны паводле ступені 
ўскладнення сваёй лексічна-граматычнай арга-
нізацыі. Ахарактарызаваны ступень і спосабы 
сувязі ўстойлівых біблеізмаў з кантэкстам 
біблейскай крыніцы. Вызначаны адрозненні 
ўстойлівых біблеізмаў паводле сферы іх ужы-
вання і экспрэсіўна-эмацыянальнай афарбоўцы. 

З улікам структурнай, зместавай, функцыя-
нальнай, стылістычнай і іншай гетэрагеннасці 
ўстойлівых выразаў-біблеізмаў у рускай (ува-
ходнай) мове распрацаваны прынцыпы іх 
разгалінаванага апісання ў левай частцы слоў-
нікавага артыкула, якая складаецца з васьмі зон 

(загаловачнай, стылістычнай, семантычнай, 
этымалагічнай, гістарычнай, лінгвакультурнай, 
ілюстрацыйнай, даведачнай). 

Вызначана структура правай часткі 
слоўніка, якая складаецца з двух раздзелаў – 
беларускамоўнага і іншамоўнага. Беларуска-
моўная частка падзяляецца на чатыры зоны 
(загаловачную, стылістычную, этымалагічную, 
ілюстрацыйную). Іншамоўныя (польскія і 
нямецкія) адпаведнікі і эквіваленты падаюцца ў 
іх найбольш ужывальнай у літаратурнай мове 
форме (паводле існуючых лінгвістычных 
даведнікаў). 

Абгрунтаваны выбар метамовы слоўніка – 
рускай, што дэтэрмінавана напрамкам перак-
ладу, а таксама моўнай прыналежнасцю пера-
важнай большасці карыстальнікаў даведніка. 

Акрэслены агульны аб’ём адзінак руска-
беларускага слоўніка біблейскіх устойлівых 
выразаў і афарызмаў – не менш за 1500 кры-
латых выразаў і афарызмаў рускай мовы 
(з улікам структурных варыянтаў) і каля 1500 іх 
беларускамоўных адпаведнікаў, эквівалентаў і 
перакладаў. 
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